EAREETZI)— - T XA

— 77N 5—

SR R VR

AT IV — - 71 F A (1830-86) (FAERFIFE A LA T, LR

180077 L WRFAHIEIC L o TR I N2, TRHEDOHIZ40DT 72 7V
(T, [RHE] OF®) LBRICEDLDNIEDOLOIKRINTND, R
HETT 77 VE IPLIEEICIY L THAEEOREDH 21l > T
&7z AR CTREFEHDO 7 7 27 VIZhFABHD [M%E] O Ao R
LRI R MR %o MR EEAL L THROFELBRAL L) KE%R
WHEEEMLLIIELTnE I EERLIV,

AFCTIX7 727 V5HIK%E 7522 LI (Franklin, R. W. ed., The
Poems of Emily Dickinson, Cambridge, Mass.: The Belknap Press of Harvard
University Press, 1998) IZSfE L TWARHEZEA LEHL TV, o
M7 727V 1 D H40ICFTET B # 2 §_C— T2 4f LIGTFIEL
2 T3V = T4 F P RAVFHE] PEBEID R HThL, 2L 2IE
AFD7 7 7V 5 2T 2iilEDIMEIZb > T3 0T b ENefE L
LTELBEW)IZEETERVWLICAE>TWE, Yary Ui
(Johnson, Thomas H. ed., The Poems of Emily Dickinson, Cambridge, Mass. :
The Belknap Press of Harvard University Press, 1955) & 75 > 7 ) Yl b
TAFVAYOBERLIZIRTT 4 F VA OF LI L T b T

* RS E B AT
F—TU-—F:IE, &, %, &K W
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Fzv, BERTERZO S D25t L Twb b @ ((Franklin, R. W. ed.,
The Manuscript Books of Emily Dickinson, Cambridge, Mass.: The Belknap
Press of Harvard University Press, 1980) (£& % %%, {HF Tt b b O
WEZHRE Y, FADPGRLIRO FTHRADK LT 7 A MEED
TELVEV) LR TAFUVAVIIROKEREETH L, (FFICD
WTEAT 5, [1l66(110) TIIZ 7 7 ¥ 7 VNDIESE, 661F3 3 >V Vi)l
THYLTONLFE, (11013772270 YRTOFS) RIEUTow
DI [V — - T X AVFEHES] 220—r AROBEFHFELLT
A THRIZ, UTIEZDOBREDORERTH 5,

Fascicle 5

[1]66(110)

So from the mould
Scarlet and Gold

Many a Bulb will rise—
Hidden away, cunningly,

From sagacious eyes.

So from Cocoon
Many a Worm

Leap so Highland gay,
Peasants like me—
Peasants like Thee

Gaze perplexedly!
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() o) 7727V 51E 4] OBETIHT 5, H—HEbH H
bHWFEFOENYHLITNED [HE] AL TVD, FEHTREEE
—H OO N TV LERRD S DIEDMORATH b, HRIZEE LT
CHMEINTWEIEL - T, FIRITEME L THH 2585,

2J110(111)

Artists wrestled here!
Lo, a tint Cashmere!
Lo, a Rose!

Student of the Year!
For the Easel here

Say Repose!

(HOEY)OELVHKROFTHRYIETONS [H] O IXIEER:ZH
TLZOMEVE ) FLMAENLWITZLETHS,) [Student of the
Year| B2 b 52513 E0% % LI-MRIZA —ELVERKOLLHIREDS
WOFEZFENIDPIT S,

367(112)

Success is counted sweetest
By those who ne’er succeed.
To comprehend a nectar

Requires sorest need.

Not one of all the purple Host
Who took the Flag today
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Can tell the definition

So clear of Victory

As he defeated— dying—
On whose forbidden ear
The distant strains of triumph

Burst agonized and clear!

(Bgdb e [3E] &) BRLADEY), BFlE oz 4] Ofkhzt b oL
LR eV [HE] o) 4] 34 1L T,RWZ, 2L T
BEMBEDPCRE) BT 5, [BF] & T ] dh T [3E] 12
725 TWb AR2SH o L DYEITHKD ) L) DS [H] OWMHTH 5,
1], 22 LTkl 277 L 2 VEROFHETIDT 72 2 VOEL
(MmN HHMNAE) PRESNDL, LALIOEARIZHTRATET
W3 (B8] OBYBIDT 77 VICHDIEHOENTVWD, ZORYO D
DN DFIZBITL [ 12005 EUE~DERTH 5,

[4111(113)

The Bee is not afraid of me.

I know the Butterfly—

The pretty people in the Woods

Receive me cordially —

The Brooks laugh louder
when I come—

The Breezes madder play;
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Wherefore mine eye thy silver mists,

Wherefore, Oh Summer’s Day ?

B (4] OB THE, TRXCPEDE) TH L, Kipid 4] OJT
HYRBYIED, VT OPEMEIAS iy, ZRPRETH 0N
HEDICHERLTET (“thy silver”) [FA] OHZRZIZSLLTWS
(“mists”) o OB S TEOMBENS [HE]| OFANLZICLL B 51T
EREVIDTHE, COLHTLTRIDAKFTHAL [£E] 2HLW

5 BEICRIET Do

5]112(114)

Where bells no more affright the morn—
Where scrabble never comes—
Where very nimble Gentlemen

Are forced to keep their rooms—

Where tired Children placid sleep
Thro’ centuries of noon
This place is Bliss—this town is Heaven—

Please, Pater, pretty soon!

“Oh could we climb where Moses stood,
And view the Landscape o’er”
Not Father’s bells—nor Factories,

Could scare us any more!
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(ECIRAEE2B) (s FToinrs—iEL T, [H] O
DE LR 2 () CEREEErTL, ELHIRIIT
[“sleep”| LCTWh, LALIZTORY #8DOKE (O¥) &2
[“bells”] RTHDFEZE [H] OFPHET 22 L3z, TiidisE
DIRY L13ES T, [REDIRY | %2DTH B, T 212 [“scrabble”] 13
—Yh L, FEEIPZoTIOMHD [“scrabble”] b [4] O—2DH
LOZERVEIS ENS,

l6]68(115)

Ambition cannot find him.
Affection doesn’t know

How many leagues of nowhere

Lie between them now!

Yesterday, undistinguished!
Eminent Today
For our mutual honor,

Immortality!

CoFb ) #HoTvia, —FFH® [ & [9E] 4707,

[7]113(116)

Our share of night to bear—
Our share of morning—
Our blank in bliss to fill

Our blank in scorning—
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Here a star, and there a star,
Some lose their way!
Here a mist—and there a mist—

Afterwards—Day!

Bk L7z & 9 1okBE T4 ] 08#ch s, KEOHEW (7] Lv)o
R 2 7 S & A VB, B IRV ZBERTH B, LY bt
OB L FE L TH D, KBTEE RSP O T CHEISHL LS &
LCHEICEI DDBHTL By TELLHARERLTD Lv, Fo L],
BTHoTd v, LA LBECIER [ 75, AME [E2 | %
X (3] OBEREFLTHY, [RY | & kEolky | (5§, 17) 1o
DN PREVDDEDE, HHEILTLRL ML, KB T 2H
HH2INs, 9] WHEAOZORA vl (98] (k] %0z 7
(“bear”) #&F (“share”) TH b,

8]114(97)

“Good night,” because we must!
How intricate the Dust!
I would go to know—

Oh Incognito!

Saucy, saucy Seraph,
To elude me so!
Father! they wont tell me!

Wont you tell them to?
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HIRE LCESORT, e 3] BN SLR T2, [3E] 2°EA
BODTHLONPHB-0IZ [Fb] DLIAHICHITFEVDNDLLLITL L
SWiAS, BHEHT [BRAL X, [F] #2613ES 20 & BY)
NELTWwb, B3 ] OFRICVLHIC, KD (58] O,
BHEZESTNBEVEBEFLTNDS,

9186(98)

South winds jostle them—
Bumblebees come—
Hover—hesitate—

Drink, and are gone—

Butterflies pause
On their passage Cashmere—
I—softly plucking,

Present them here!

—{TH® “them” IZFETH A ) o KAIAEZWED LW 4B O T TSR
AN [T ORHEzR-LLEHETHL, COFHEIFAETD
[ ] OBFRTE, COFTTI 77 VORNET [H] 1> Twb,

[10/69 (99)

Low at my problem bending,
Another problem comes—
Larger than mine—serener—

Involving statelier sums.
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I check my busy pencil—

My figures file away—
Wherefore, my baffled fingers
Thy perplexity ?

[tE ] OBHEE DR TRAIZHE ST A [ OHRE,

[11]115(100)

What Inn is this

Where for the night

Peculiar Traveller comes?
Who is the Landlord?

Where the maids?

Behold, what curious rooms!
No ruddy fires on the hearth—
No brimming tankards flow.
Necromancer! Landlord!

Who are these below ?

BEopTo (K] & 78] O EPHUOTBTETWDE, 2Ol
BCHRTLHIINED, TOT77 7 VTHEHIREE [FE] ~O.LA
TVRBVELFTRELEWV) T ETHD, bUbIEFE ADTRES) % Bl L
TELOFEOHRT [FB] ISR ADAATW L Z LR A > TWD7, [5E]
ANOFEMILF 7 (W] OBREE LTMZEARICZO 7 7 > 7 )V THY E
FENTWBEDORL Lz,
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[12]116(101)
I had some things that I called mine—
And God, that he called his,
Till recently a rival claim

Disturbed these amities.

The property, my garden,
Which having sown with care—
He claims the pretty acre—

And sends a Bailiff there.

The station of the parties
Forbids publicity,
But Justice is sublimer

Than Arms, or pedigree.

I'll institute an “Action”—
I'll vindicate the law—
Jove! Choose your counsel—

I retain “Shaw”!

AHO THEI 1220 S FICTFHL T8 GL, R 57020
T R ) BB ERLTWD, 22 TRMIENONRTIZAR L
WHCOMTZ, ABO [H] ZELAICLTHFVEEN) ZEHRZDT 7
vonvciEbnsy (2, B, 5, 4, 23)), #d AMO [£] 0Fwo
HOMFO—ANIZHE>TWwoh, (HBRH%D “Shaw” ZFABHOMHEHA
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DHHTTH B o (ERLEDOHEDFHFOHANDIFEAD EDREER b ML DFEHR
EMRITZT 7 V7 VEROFANDOHREREZRLDIZEIHEATL D0
A BV O O HBFICANTB & 720,)

[13]117(102)

In rags mysterious as these

The shining Courtiers go—

Vailing the purple, and the plumes—

Vailing the ermine so.

Smiling, as they request an alms
At some imposing door—
Smiling when we walk barefoot

Opon their golden floor!

[EEN] LWV DIE, #h 5 kE & n Bailiff” (12) X HIZFE L L
M SIRESNZEEH RN L O), ABO [H] OB L CHFE
LTCWaAHE W) Z &by,

[14]118(103)

My friend attacks my friend!
Oh Battle picturesque!
Then I turn Soldier too,

And he turns Satirist!

How martial is this place!

Had I a mighty gun
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I think I'd shoot the human race

And then to glory run!

EREE DGO LD [E] OEEZL VSTV,

[15]70(117)

“Arcturus” is his other name—
I'd rather call him “Star”!
It’s very mean of Science

To go and interfere!

I slew a worm the other day,
A “Savan” passing by
Murmured “Resurgam”—*“Centipede”!

”0Oh Lord, how frail are we”!

I pull a flower from the woods—
A monster with a glass
Computes the stamens in a breath—

And has her in a “Class”!

Whereas I took the Butterfly
Aforetime in my hat,
He sits erect in “Cabinets”—

The Clover bells forgot!
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What once was “Heaven”
Is “Zenith” now!
Where I proposed to go
When Time’s brief masquerade was done

Is mapped, and charted too!

What if the “poles” should frisk about
And stand opon their heads!
I hope I'm ready for “the worst”—

Whatever prank betides!

Perhaps the “Kingdom of Heaven’s” changed,
I hope the “Children” there
Wont be “new fashioned” when I come—

And laugh at me—and stare!

I hope the Father in the skies
Will lift his little girl—
”0ld fashioned”! naughty! everything!

Over the stile of “Pearl”!

(BH#EBIIBALZ S DE ST 205, FALHED [R] ERKORIZE-T
E)GHEENDL D) BHEEE - FHbE W] 2an, 98T, 2
ST R X o THICEIT O TV A DIRE, KE, [F] A% L0,
[FL] 2SHAZZAE, TR 296 2 72, KAl I idmb - pEEn
TWh, 2T “Heaven” EIFIZN7zfTIdVE “Zenith” EIFIETH TV 5,
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(R 23 Tl 2%oCT W] 12hbts, COREORIE [F] &9
ST &9 [958 5500

[16]119(118)

Talk with prudence to a Beggar
Of “Potosi,” and the mines!
Reverently, to the Hungry

Of your viands, and your wines!

Cautious, hint to any Captive
You have passed enfranchised feet!
Anecdotes of air, in Dungeons

Have sometimes proved deadly sweet!

(] oT [HE] OBRELZEZTEITIVD AL, ZLTEROHBT
WhhoBDONbD [H] OB THEADIIRZENEBL, (o1
FanzoTr o5, 6, 8, [1]TTTITHES> TV AEDTDIE
Z72H I TV B, [5]TId “Where very nimble Gentlemen/Are forced to
keep their rooms— [ZHMEIZFADIER] £ H 5 ,)

120(119)

If this is “fading”

Oh let me immediately “fade”!

If this is “dying”

Bury—me, in such a shroud of red!

If this is “sleep,”
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On such a night
How proud to shut the eye!
Good Evening, gentle Fellow men!

Peacock presumes to die!

Bz [HRY ] EXBITE 2w [FE] IR EhTwa [l Lid T7]
7259 [H] oficwiss [#] 2[5, (6], [8], 14T (3] 12k
S5NTWwW5b,

121(120)

As Watchers hang opon the East—
As Beggars revel at a feast

By savory fancy spread—

As Brooks in Deserts, babble sweet
On Ear too far for the delight—

Heaven beguiles the tired.

As that same Watcher when the East
Opens the lid of Amethyst

And lets the morning go—

That Beggar, when an honored Guest—
Those thirsty lips to flagons pressed—

Heaven to us, if true.

(FUAMEOBH [KE] BEDF)
P LHATWI 9, BHEHOD “As” Th 0%, HHED “Heaven
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beguiles the tired” & &9 LTH ) FL 205k v, “&FH, =Z=FHD
A IF M E AN LME P EHALBIET 5D TREDITEE LA
EOLN D, B ML “fancy”, “Brooks”, “Heaven”, M4 il 2 il i3
“Beggars”, “Ear”, “the tired” 72, L7 L—4TH 3T A0 2k < D 225520
5%\, B HORYTHREE) HIIFSHIN TR EDHKE, £d2d
—HORBEDATIIREDIEN AT HITH L T2 Lo TWnbE D72
DI TN TV WAIEIEPINSL Z LT nE W) 2L hDh, KEE
WA DL THE] CENRZZALELZ T ICHEBRT A2 200, (5T
(“tired Children”) 23E 2 IZEEDH T > T 5,)

8 HUHO “As that same Watcher” 25b 4 D 12 v, ZHd [E
W | “That Beggar pressed those thirsty lips to flagons, when an honored
Guest” (b2 ) R T EHEEELTWVD) 225D THA ),
(“that same Watcher”) (& [Zf| 2534 L9 2 i3l Twhnhs72,
“the lid” % “Opens” 95 DI Tld 7 { “the East” TH 5,

“Beggar” 2342412 “an honored Guest” 72 & (F “flagons” & [AH4 | 7D
7259 %%, “Beggar” 7% “an honored Guest” 5 EVI)FIHRZED D DS
ZHZHHEED L,

7255 “flagons” 1& “Heaven” |23 b %WV, L4 FHFDIHI %I D
DWREZE ) DIEF YA MEGEDE Z TV LRKE L E» TR E T
b5, GLAFY A MGEOREBZFLL TV D Evo 7213 ) 2RIERES,

[19]84 (121)

Her breast is fit for pearls,
But I was not a “Diver.”
Her brow is fit for thrones—

But I had not a crest.
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Her heart is fit for rest—
[—a sparrow—build there
Sweet of twigs and twine

My perennial nest.

(CNBEEDPEBELEVITIFLZIER L) ELTVWEFARSD

BTHY, [E] O—2DFETH 5,

20]122(104)

A something in a summer’s Day
As slow her flambeaux burn away

Which solemnizes me.

A something in a summer’s noon—
A depth—an Azure—a perfume—

Transcending extasy.

And still within a summer’s night
A something so transporting bright

I clap my hands to see—

Then vail my too inspecting face
Lest such a subtle—shimmering grace

Flutter too far for me—

The wizard fingers never rest—
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The purple brook within the breast

Still chafes it’s narrow bed—

Still rears the East her amber Flag—
Guides still the sun along the Crag

His Caravan of Red—

So looking on—the night—the morn
Conclude the wonder gay—
And I meet, coming thro’ the dews

Another summer’s Day!

([3E] OPT D PHES 2 VED [H] A [H] O A VF—2Kb )
EGRHST 2D EFENTMS TV, SHITHZLEDOHD VTV L
BY,) COFRIOT7 VI VOEEGEEHDITOLEELFETH L,
“flambeaux” ¥ W) DIEEDHDIZANF—DFED L) LD TH A Ho
ZINEZERLEVPOEO—HR® - ) Ll X T, RpDXtr skt
JFEEWCHEDODDEIMZW - ) EHOH % F 4T { “something” A%

[ CEOHIH L TRBOEERFLELL VI DTH L, BHOHKEIC
SREWCE) 2N T DL %, WMDPHD L, FEED L) 23k
TNV, ZOFTTIES LWE ZAEBRABETBU:7 LB % i
NIEDHDTEOHD [4] OBEVEHEILZHHBENTH 5L, “A some-
thing in a summer’s Day” 2% “burn [s] away” L “solemnizes” § % o
“A something in a summer’s noon” 2 % /) “A depth—an Azure—a perfume”
A% “transcend [s]1” 5, “such a subtle, shimmering grace flutter [s] too far.”

“The wizard fingers never rest.” “The purple brook within the breast still
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chafes it’s narrow bed.” “The East rears her amber Flag.” “The sun guides his
Caravan of Red along the Crag.” “the morn” %% “looks” L “concludes” ¥ %,
“another summer’s Day” #% “comes” § 5, S DX 9 Z@EHECTH AL
(] BHSNIEEZZDT 770 TiRd > L BFHIHEE -T2,
AU%5S [B] OB 2H 5L WIO—HOHFIZAEDOHES % 5
HLTEATVLFHADNIZICNVE,

21]71(105)

A throe opon the features—
A hurry in the breath—
An extasy of parting

Denominated “Death”—

An anguish at the mention
Which when to patience grown—
I've known permission given

To rejoin it’s own.

[BE] ~OR#%il, TH& ] _EVH)EEDILEMELTVS
HTHb,

22]72(106)

Glowing is her Bonnet—
Glowing is her Cheek—
Glowing is her Kirtle—

Yet she cannot speak.

—223 —



FEIBSCAbRm . No39

Better as the Daisy
From the summer hill
Vanish unrecorded

Save by tearful rill—

Save by loving sunrise
Looking for her face.
Save by feet unnumbered

Pausing at the place.

(REFHE-oTVAHHH Vo2 D & [FE] ATV, 2SR RZLTA
AMNFTHZ T THL)

23]123(107)

Many cross the Rhine
In this cup of mine.
Sip old Frankfort air

From my brown Cigar.

(8&h% [H] OED,) FiFEIA Il TEREENZTA V%

G LA ) Do BPEEEPLEROZ L ZE 5 TIIL W EFAD
T THEl o [0 2L T2, WFRIZLTHZID T 727 VT
&[] & TRE] CHEZEE T ELELFAP IO Lo R
DOHIZZ ZERDOFHFTHA LT RN LTV,
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124(108)

In lands I never saw—they say
Immortal Alps look down—

Whose Bonnets touch the firmament—

Whose sandals touch the town;

Meek at whose everlasting feet
A myriad Daisy play—
Which, Sir, are you, and which am /—

Opon an August day?

BHEICTVTADSRL ETHXZELZ LT [E] 2 LTw5 [f] 72
HLEES) (BERIZEIC L VT W AIETH H B,)

25]125(109)

For each extatic instant
We must an anguish pay
In keen and quivering ration

To the extasy—

For each beloved hour
Sharp pittances of Years—
Bitter contested farthings—

And Coffers heaped with tears!

(] O ZEEL 720113 RE AUl Z D2 T IER S v E v
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OF [H&] OFDIZLE VI,

DAEEiATE AR L TID 7 7 ¥ 7 VERPRELZ T 1+ F 0 X
VIZEoTHIERTWR LWL 2FTEDTAHLD,

FANIZOT7 77 VTIE [&] & (8] ORET AR/ H) L L
Twao [£] 3, 2, B3], [4], [7), 9], [10], [14], [16], [19], [20], [23], [24],
Rs|oFEEEo T, 98] 1[5, [6], [8], [11], [17], [21], [22] D> & EED HhTHfi
TV, M- KECH S e ([12], [13], [15], [18]) & 4] &

(36l OFEICHL, COT7 22 VD [#HE] ZEGVPHBENLET
HbhHo T [H] OWMBLENIZE, 2L TEZIIZTRATHS [FE]
Lo TH7bENIEYTHL, COIIICRTLBEZDT7 7N
i, WLickBirs (4], 38, 2L T (3] 2%ML T 2MOHFED T
DT 7Y VOEREERIE) LIFTh5 I L5 h %,

D77y vTiE “Night” (7], 8], [11], [17]), “Morning” ([5], [7],
[18], [20]), “Day” ([4], [7], 20)) Vo 7=gEAs® = — N2k - T, #H4
HAE L CSEIERBEREDPRIR, 2L TT7 7 ¥ 7 VRO T — < % 1R
LTwad, ETS [£] & (3], »20i3Mr_2lEoTr—< %%t
L, #hzed—7— FTHIE - fiRdT 2L 0) DN, §XTOT77v7
VORERIEIR7Z & W2 DD LIBEOR D 7 7 2 7 VEFFRIE e TGH ]
ELTHEITAZ R —DoESE LTWn L,

[PE] ICDOWTHRKZICE LD L, [FE] OHFIZADAAT [FE] 2L
WHEENTVETAF VAV ERAFH>TVEY, TOT773 70
TIEZD LI % [38] ~o [EERNIT T ZTb T, 46 Bk 4
LEG RSB TH S (5], 6, [11])o Do [F] O5FY 135
PRTVEY, RIET S ] ~DEiL ) & 2AE T To TV,
FNEZAPANBOBORE, Bl IEABBOFVORZIIKIZASL Z &
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YHLOEETEZLALWS (14]), [17]TI1E [FE] 2RSS B AN
BHLTWD, [ OLZAIATITEEDLNE L LT VI ADb 0D
(18])o BB 12DV TRMEI A TN A VO THICEHRT B L H%E<
ELBH LD (8o M) ICBBEE L L WEHE - bHB DT 7
UM TV D, HHOFTEREE FET AT A (12), A
BDEI Db o CAMOBAEL H 2 S FICFETL2MIE T 25
LTwvy, [38] ofE 71357 9] oERTiEavwh, 20§
RTOT 7Y VIRET AL ICRZ S (] 1, 20 IZBVWTH
T I NVTEIMEEN TN EDTIR VD, TNPLDT 72 7 VICE
WT [FE] &I Jb b DPRELBREFH TSR T L) 2k
WZD7 77 IVTIITONTWD L) ITRICIEEDbN D,
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Emily Dickinson as Conscious
Editor of Fascicle 5

Noriaki NAKAI

Emily Dickinson, editing the fascicles, arranges the poems in Fascicle 5
around the two opposites in our existence, life and death. Its stage is summer,
and its main “characters” are Life and Death.

The most persuasive and climactic “life” poem is the twentieth poem with
its numerous verbs in personification; they vibrate with the vitality of life in
summer.

The most noteworthy of the “death” poems is their controlled portrayal,
which is persistently presented from the outside (see the fifth, the sixth, and
the eleventh poems). We know that the poet Dickinson explores and outwits
death in many of her later poems, but the death poems in this fascicle are at
their earliest stage. There is no fear of death evident in them. There is only
“I”, one who is fascinated by death (in the seventeenth poem), who is willing
to “shoot the human race” to acquire “glory” in Heaven (in the fourteenth
poem), or to visit Heaven experimentally to learn about it (in the eighteenth
poem), or who complains to God of seraphs who would not reveal the truth
that dispels the mystery of death (in the eighth poem).

Portrayal of the two opposites on this earth, life and death, is done so dis-
tinctly in this fascicle as to foreshadow their further discriminating exploration
in the subsequent fascicles.
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